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Многие люди видят в кошках символ спокойного счастья. А для многих эти животные стали источником творческого вдохновения: они пишут не только о своих питомцах с любовью и нежной иронией, но и сочиняют истории от лица самих котов и кошек – так, как они сами могли бы рассказать о себе.
Кошка живёт рядом с человеком, и, может быть, идеализировать её весьма странно, но вот в литературе любовь к ней описывается довольно часто. Можно назвать много авторов, которые не только выбирают предметом изображения свои отношения с кошками, но и делают кошек героями своих произведений.
Данный материал поможет библиотекарям подготовить мероприятия не просто о кошках как любимицах многих людей, но и о взаимоотношениях человека и кошки как явном прототипе контакта между двумя цивилизациями, тем более, что порой в нашей жизни животные служат последним оплотом гармонии и здравого смысла.
При создании пособия были использованы материалы практического пособия И. О. Шуминовой «Литературные незнакомцы. Возрождение бестселлеров».

«Как можно не любить кошек? Ведь именно кошка, а не человек, – «венец творения Создателя». Бесценная безделица. Драгоценное сокровище. Кошке не надо уметь стирать или гладить. Кошка не ваша жена, она – ваша госпожа. Если у вас кошка, вы живёте в раю», – пишет голландский биолог Мидас Деккерс.
У людей и кошек отношения особые – простые, честные, лишённые притворства, без сложностей и противоречий. С кошкой у человека полноценное сотрудничество – они живут вместе, потому что это выгодно им обоим. Для некоторых одиноких людей она является единственным существом, которому можно излить душу и которое успокаивает человека так, как это не сделает никакой психоаналитик. Кроме того, часто не понимая самих себя и мотивов своих поступков, мы ищем объяснения в мире близких нам существ. Если обратиться к истории появления кошки рядом с человеком, то вопросов останется больше, чем ответов на них. Как кошка пришла к людям? Что заставило её это сделать? Почему она осталась жить в доме? Иногда шутливо говорят: «Может быть, не кошка пришла к человеку, а человек пришёл к кошке?» Что ж, в это можно поверить, проследив «кошачий след» в литературе разных эпох и народов, начиная с мифологии до нашего времени.
Образ кошки в литературе разных жанров и эпох занимает особое место. Обаяние и тайна, которыми обладают эти изящные, грациозные, ускользающие и вновь являющиеся как ни в чём не бывало прелестные животные, вдохновляли многих. Под прицелом пристального кошачьего взгляда оказались равны и писатели-классики, и современные авторы.
Древнейший литературный жанр, в котором издавна «поселились» кошки, – это басня, начиная с Эзопа («Кот и мышь»). В России басенные коты олицетворяли такие людские пороки, как хитрость, жадность, коварство: «Свирепый тот мучитель-кот!» (А.Сумароков «Кот и Мышь»), «…под видом кротости он враг наш» (И.Дмитриев «Петух, Кот и Мышонок»), «Что тягостно уму, того не нужно знать» (В. Жуковский «Кот и зеркало»), «Известных я врагов всегда предпочитаю // Друзьям, которые царапать мастера» (В. Пушкин «Кот и Моська»), «Худые песни соловью в когтях у кошки», «А Васька слушает и ест» (И.Крылов «Кошка и Соловей», «Кот и Повар»).
Александр Сергеевич Пушкин «впустил» кошек в дружеские послания: «Мурлыча, в келье дремлет спесивый старый кот» («Послание Галичу»); в  сатирические и юмористические стихи и поэмы «Гусар», «Тень Фонвизина», «Домик в Коломне». Мы сегодня не представляем себе поэмы «Руслан и Людмила» без учёного кота, «ходит по цепи кругом». Великий русский поэт не был фанатичным любителем кошек, но относился к ним с симпатией. В его литературных произведениях упоминается немало реальных и мистических кошек. Запечатлены они и на рисунках Пушкина, которых особенно много в альбоме Елизаветы Николаевны Ушаковой, в замужестве Киселёвой. По преданию семьи Киселёвых, Александр Сергеевич любил рисовать кошек в альбомах барышень, на клочках бумаги, на сукне ломберного столика. Чаще всего он изображал дородных котов, сидящих спиной к зрителю, с «ушками на макушке» и извивающимся хвостом, выдающим напряженное ожидание или заинтересованность чем-то в не поля рисунка.
Самый знаменитый «кошачий» персонаж у Пушкина – «кот учёный» из Пролога к поэме «Руслан и Людмила» – погружает читателя в особое сказочное пространство:
У Лукоморья дуб зелёный,

Златая цепь на дубе том

И днём, и ночью кот учёный
Всё ходит по цепи кругом,

Пойдёт направо – песнь заводит, 

Налево – сказку говорит.

(…)

И там я был, и мёд я пил;

У моря видел дуб зелёный;

Под ним сидел, и кот учёный
Свои мне сказки говорил.

Одну я помню: сказку эту

Поведаю теперь я свету…

В поэме «Руслан и Людмила» Пушкин использовал также бытующее у многих народов поверье о связи кошек с демоническими силами и принятии колдунами и ведьмами кошачьего образа:
К нему волшебница явилась,

Вещая: «Знаешь ли меня?

Ступай за мной: седлай коня!»

И ведьма кошкой обратилась.
Осёдлан конь. Она пустилась;

Тропами мрачными дубрав

За нею следует Фарлаф.
В произведениях Пушкина встречается немало вполне реальных кошек и «кошачьих» сравнений, основанных на естественном поведении этих животных. Главный герой поэмы «Граф Нулин», который крадётся ночью в спальню к Наталье Павловне, сравнивается с хитрым котом:
Так иногда лукавый кот,
Жеманный баловень служанки,

За мышью крадется с лежанки:
Украдкой, медленно идёт,

Полузажмурясь подступает,

Свернётся в ком, хвостом играет,

Разинет когти хитрых лап.

А в поэме «Домик в Коломне» есть такие строки:
Бывало, мать давным-давно храпела,

А дочка на луну ещё смотрела

И слушала мяуканье котов

По чердакам, свиданий знак нескромный…

В лицейском стихотворении «Послание к Галичу» наличие в комнате дремлющего кота помогает выразить атмосферу успокоения перед сном, придаёт всей картине реалистичность:
Уж тёмна ночь объемлет

Брега спокойных вод;

Мурлыча, в келье дремлет

Спесивый старый кот.

В юношеской поэме «Монах» кот бедного отшельника, составляющий значительную часть его собственности, тоже вполне земной:
Наш труженик не слишком был богат,

За пышность он не мог попасться в ад.

Имел кота, имел псалтырь и чётки,

Клобук, стихарь да штоф зелёной водки.
Упоминаются реальные кошки и в прозаических произведениях Пушкина. Персонаж повести «Дубровский» кузнец Архип спасает кошку на пожаре, но оставляет в закрытом горящем доме работников суда – приказных: «В сию минуту новое явление привлекло его внимание; кошка бегала по кровле пылающего сарая, недоумевая, куда спрыгнуть, – со всех сторон окружало её пламя. Бедное животное жалким мяуканьем призывало на помощь. Мальчишки помирали со смеху, смотря на её отчаяние. «Чему смеётеся, бесенята, – сказал им сердито кузнец. – Бога вы не боитесь: божья тварь погибает, а вы сдуру радуетесь», – и, поставя лестницу на загоревшуюся кровлю, он полез за кошкою. Она поняла его намерение и с видом торопливой благодарности уцепилась за его рукав. Полуобгорелый кузнец со своей добычей полез вниз. «Ну, ребята, прощайте, – сказал он смущенной дворне, – мне здесь делать нечего. Счастливо, не поминайте меня лихом»».
В 1825 г. появилась повесть Антония Погорельского «Лафертовая маковница». Автора по праву считают зачинателем русской фантастики. Природа её в повести представляет слияние двух традиций: народной сказки и гофмановских мотивов. Сюжет основан на народных суевериях, предрассудках, чертах народной сказки и представлениях простого человека о добре и зле.
Читатель тех лет не мог не вспомнить героиню сказки Э.Т.А. Гофмана «Золотой горшок» Луизу Рауерин, совмещавшую колдовство с продажей яблок, и её чёрного кота, способного, как и кот старухи из «Лафертовой маковницы», к перевоплощениям. «Бросив нечаянно взгляд на чёрного кота, она увидела, что на нём зелёный мундирный сюртук; а на месте прежней котовой круглой головки показалось ей человеческое лицо, которое, вытараща глаза, устремляло взоры прямо на неё». «Она открыла дверь и оцепенела!... На скамье…сидел мужчина небольшого росту, в зелёном мундирном сюртуке; то самое лицо устремило на неё взор, который некогда видела она у чёрного кота».
В повестях Н.В.Гоголя «Вечер накануне Ивана Купала» и «Майская ночь, или Утопленница» нечистая сила сама перевоплощается в кошку для нанесения вреда другим.
«Страшная чёрная кошка крадётся к ней; шерсть на ней горит, и железные когти стучат по полу. В испуге вскочила она на лавку, – кошка за ней. Перепрыгнула на лежанку, – кошка и туда, и вдруг бросилась к ней на шею и душит её. С криком оторвавши от себя, кинула её на пол; опять крадётся страшная кошка. На стене висела отцовская сабля. Схватила её и бряк по полу – лапа с железными когтями отскочила, и кошка с визгом пропала в тёмном углу. Целый день не выходила из светлицы своей молодая жена.; на третий день вышла с перевязанной рукой. Угадала бедная панночка, что мачеха её ведьма и что она ей перерубила руку».
(«Майская ночь, или Утопленница»)
«Басаврюк ударил кулаком, и стена зашаталась. Большая чёрная собака выбежала навстречу и с визгом, оборотившись в кошку, кинулась в глаза им.» «Не бесись, не бесись, старая чертовка!» – проговорил Басаврюк…Глядь, вместо кошки старуха, с лицом, сморщившимся как печёное яблоко, вся согнутая в дугу; нос с подбородком словно щипцы, которыми щёлкают орехи» 
(«Вечер накануне Ивана Купалы»)
В гоголевской повести «Старосветские помещики» кошка не является самостоятельным носителем зла, но она предвещает смерть тем, кто привязан к ней. Идиллическая картина поместного быта, споры Пульхерии Ивановны и Афанасия Ивановича о достоинствах животных, казалось бы, не предвещают драмы. Н.В.Гоголь подытоживает спор стариков развёрнутой справкой о хищниках-котах, заманивших серенькую кошечку. Возвратившись к старухе, «бегляночка» уже «набралась романтических правил» и недолго остаётся при хозяйке. Символическое значение кошечки связано с мотивом смерти.
«Кошачья» тема естественным образом вписывается и в литературную сказку. В анималистичной литературе кошки всё больше утверждаются как существа особенные, со своим внутренним миром, с чувством собственного достоинства и удивительной проницательностью. Такова «Кошка, которая гуляла сама по себе» Редьярда Киплинга. По мнению писателя, природное начало, объединяющее мир в единое целое, торжествует над всеми другими законами. Союз женщин и кошек с незапамятных времён привлекал всеобщее внимание. Что же у них общего? Наверное, красота, грация и умение чувствовать. Самой природой обусловлено стремление женщины нравится всему миру. Вот тут-то и появляется из-за туманного горизонта, под полной луной неясный и таинственный силуэт кошки. Она становится союзницей женщины и одновременно отстраненным наблюдателем того, что происходит в этом непростом мире. 
Женско-кошачью тему своеобразно раскрывает Виктор Пелевин в рассказе «Ника». Здесь кошка выступает в качестве образа сравнения с женщиной. Автор мастерски осуществляет их подмену, которую читатель обнаруживает только в конце повествования: загадочная и необъяснимая Ника оказывается сиамской кошкой. «Я неизменно удивлялся…  – почти все книги, почти все стихи были посвящены, если разобраться, Нике – как бы её не звали и какой бы облик она не принимала…» Герой рассказа – скептик, «несчастный скиталец в родной земле». Героиня противопоставлена ему. Живя в чувственно-созерцательном мире, она оказывается выше и цельнее героя. Он или пытается проникнуть в её особенно духовный мир, чуждый для него, в надежде обновления и возрождения, или оказывается неспособным воспользоваться тем шансом, который сама судьба посылает ему, и не слышит или не хочет услышать зов женской души, не может до конца понять её чувства.
Одухотворённость Ники,  которая ввела в заблуждение героя, так и остается для него загадкой. Он начинает понимать, что имеет дело «не с реально существующей Никой, а с набором собственных мыслей о ней». «Единственным чувством, которое я испытывал, была моя обычная зависть по поводу того, что от меня опять ускользают какие-то грани мира…» Ника же не просто видит, она способна разрешить эту мировую загадку, так как живёт «умом сердца». 
Наряду с «женской» можно говорить и о «мужской кошачьей» теме. В особую группу можно выделить сказку Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес», роман Э.Т.А.Гофмана «Житейские воззрения кота Мурра» и повесть Сосэки Нацумэ «Ваш покорный слуга кот». Коты – герои этих произведений – философски оценивают мир и всё, что в нём происходит. Порой они рассуждают логически и мыслят лучше, чем люди; дают им советы, заставляют о многом задуматься и найти ответы на множество вопросов.
Вы задаётесь вопросом «куда идти?» Чеширский кот (Л.Кэрролл «Алиса в стране чудес») ответит вам: «Смотря куда ты хочешь попасть. Куда-нибудь ты обязательно попадёшь. Нужно  только достаточно долго идти». «Если не знаешь, что сказать, говори по-французски! Когда идёшь, носки ставь врозь! И помни, кто ты такая!»
Загадка улыбки Чеширского кота не менее привлекательна, чем у Моны Лизы. Во времена Л. Кэрролла часто говорили: «Улыбается, как чеширский кот». Существуют две теории, которые пытаются это объяснить. Согласно первой из них, в графстве Чешир, где родился Кэрролл, некий неизвестный маляр рисовал ухмыляющихся львов над дверьми таверн. Согласно второй, чеширским сырам придавали одно время вид улыбающихся котов.
        Литература, заставившая говорить животных, опирается на фольклорные и басенные мотивы. Она обращается к формам повествования, которые обходились без фантастических элементов, но не менее убеждали читателя в истинности художественной условности.
Э.Т.А.Гофман выбирает героем своего произведения кота «как воплощение идеи рутины и успокоенности». В «Житейских воззрениях кота Мурра» учёный кот записывает свои глубокомысленные размышления на бумаге из дневника своего хозяина, композитора Крейслера. Автор сталкивает разные взгляды героев: реалистический и идеалистический (животного и человека). Если бы на месте животного-рассказчика был человек, то история при всей её гротескности не была бы такой эффектной. Разумный, высокопросвещённый, философский и поэтический кот Мурр выступает обличителем жизненного уклада, примитивности повседневности. Он знает как надо «правильно» жить, но человек его не спрашивает, а кот не отвечает на вопросы, которые ему задают. «Так ещё раз подтвердилась та истина, что с преждевременно созревшими гениями дело на лад не идёт. Они или увядают, коснея в безличной и бездушной холодности, и теряются в толпе посредственностей, или же слишком рано уходят из жизни. Бедный Мурр!»
Уже в самом названии повести Сосэки Нацумэ «Ваш покорный слуга кот» скрыт тонкий юмор. Это одно из самых знаменитых сатирических произведений классика японской литературы ХХ в. 1907-1916 гг. могут быть названы «годами Нацумэ» в Стране восходящего солнца, настолько сильно было его влияние на умы японской интеллигенции тех лет. Такие великие писатели, как Рюноска Акутагава, Ясунари Кавабата и Дадзай Осаму, считали себя его учениками.
Герои повести – коты и люди. В японских книжках для детей принято изображать животного как маленького человечка с головой зверя. Коты в повести Нацумэ – это маленькие человечки в масках. Среди них сохраняются те же социальные различия, что и среди людей, ведь они живут в мире, где служанка часто расценивается ниже кошки. Здесь они на роли клоунов: разыгрывают интермедии между основными номерами. Но если коты похожи на людей, то верно и обратное: многие люди не лучше животных. Эта короткая фраза звучит так по-старомодному учтиво, будто читателям представляется грамотей, искушённый в книжной премудрости. И не удивительно: заговорил кот школьного учителя. Наслушавшись в доме своего хозяина умных разговоров об идее «сверхчеловека», он возомнил себя существом необыкновенным. Комизм ситуации состоит в том, что кот начинает мерить мир меркой своего маленького мирка с полным чувством собственного превосходства. Хозяин кажется ему «придурковатым», а его выходки – верхом чудачества. Наивные суждения кота не только забавляют, они дают почувствовать нелепость окружающей жизни. Повесть начинается в тонах мягкого юмора и перерастает в гневную сатиру. Недаром это произведение часто сравнивают с «Путешествием Гулливера» Дж. Свифта. Шутка больше не в силах замаскировать трагедию, скрыть гнев и отчаяние. Главный герой повести учитель Кусями, человек большого ума и сердца, задыхается в душном «кошачьем» мирке.
Все персонажи здесь говорят серьёзно о несерьёзных вещах и наоборот. Читатель должен это помнить, иначе он может уподобиться простодушному коту.
90-е гг. ХХ в. принесли новую волну литературной любви к кошкам, и японский писатель Кадзуси Хосака – один из наиболее ярких представителей «кошкофилии». В рассказе «Радость жить» главный герой не просто ценит и любит кошку. Для него она является смыслом жизни, чем-то незаменимым. Рассказ относится к «документальной» художественной литературе, когда автор подробно описывает те чувства и настроение, которые возникают у него в процессе рутинной жизни.
Речь идёт о крошечном больном котёнке, которого герой рассказа пытается выходить. В последствии, вышедшем отдельной книгой, Хосаки признаётся, что он ничего не придумал, что он  вправду обожает кошек и отдаёт уходу за ними значительную часть своего времени. Писатель посвящает свою жизнь спасению одного котёнка. Общение с животными приводит его к выводу, что жизнь как таковая есть радость. «Мне кажется, что жизнь, прожитая только для себя, абсолютно лишена смысла. Может быть, кто-то, для кого нет важнее человека, скажет, что отдавать всего себя кошке – это идиотизм, но я так не думаю».
Человек редко задумывается над тем, что такое жизнь и как он живёт. Слепой комочек позволяет герою увидеть, что жизнь значима, если знаешь, для кого (для чего) живёшь. «Люди говорят о радостях жизни или о её печалях, но сам я предпочитаю говорить о радости жить». Традиционный образ кошки-помощника приобретает более глубокое значение: маленький котёнок – символ новой жизни – помогает герою осознать своё жизненное предназначение, смысл как таковой.
Считается, что у кошки девять жизней. Однако в мировой художественной литературе она прошла гораздо больше перевоплощений. 
К хитрецам причислим кота Базилио из «Приключений Пиноккио» Карло Коллоди. У Джанни Родари есть философские сказки – «Про мышонка из книжонки», где встретились книжная мышка и книжная кошка, не знающие жизни и умеющие общаться только друг с другом.
У Людмилы Петрушевской – сказочки «Счастливые кошки», «Котёнок Господа Бога», «Кот, который умел петь». 

Ещё в античности Эзоп рассказывал поучительную историю «Кот и мыши», а в ХVII в. Лафонтен писал про «Кошку, превращённую в женщину». Это когда мужчина решил жениться на своей кошке, и её даже удалось превратить в человека, но в брачную ночь та предпочла погоняться за мышью. Невозможно не назвать Ивана Крылова – «Кот и щука», «Кошка и соловей». 
Есть и просто рассказы – К. Паустовский «Кот ворюга», А. Куприн «Ю-ю», Е. Лукин «Дело прошлое», К. Чапек «С точки зрения кошки», Х. Кортасар «Пространственное чутьё кошек», Э. Хемингуэй «Кошка под дождём», Р. Бах «Кот», Р. Брэдбери «Кошкина пижама». 
Отдельно выделим мистические рассказы, например, «Чёрный кот» Эдгара По – о том, что нельзя мучить кошек. Странный, как его называют, рассказ «Блюз для чёрного кота» Бориса Виана. К «ужастикам» можно причислить «Котят» Дина Кунца, «Кошку из ада» Стивена Кинга. А  «Ультарские кошки» Лавкрафта – это уже фантастика.
Самые известные авторы фантастики и фэнтези не обходили стороной кошачью тему – Сергей Лукьяненко «Купи кота», Роберт Хайнлайн «Дверь в лето», Роберт Шекли «Беличье колесо»… 
Кир Булычев в «Разуме для кота» заставляет читателей задуматься, становится ли существо лучше, если его наделить разумом. Вспомним и сказку Геннадия Крапивина «Серебристое дерево с поющим котом», «Монаха и кошку» Дины Трускиновской, «Визит к королеве» Дианы Дуэйн, «Кошачью жизнь» Игоря Фёдорова…
Не обходятся без котов и детективы: М. Гордон «Таинственный кот идёт на дело», М. Ширли Руссо – серия «Серый Джо», В. Корнев «Тайны рыжего кота», А. Качановский «Три трупа и фиолетовый кот». В серии Лилиан Джексон Браун «Кот, который…» каждая книга так и называется: «Кот, который выследил вора», «Кот, который знал Шекспира», «Кот, который там не был»…
И в поэзии котам  и кошкам отведено немало места:

Борис Заходер: 

Живут на земле

Существа неземной красоты.

Я думаю,

Ты догадался,

Что это – КОТЫ.

У Саши Чёрного есть прекрасное стихотворение «Чуткая душа»: 
Сизо-дымчатый кот,

Равнодушно-ленивый скот,

Толстая муфта с глазами русалки, 
Чинно и валко

Обошёл всех знакомых ему до ногтей, 

Обычных гостей…

Соблюдая старинный обычай

Кошачьих приличий, 
Обнюхал все каблуки,

Гетры, штаны  носки,

Потёрся о все знакомые ноги…

И вдруг, свернувши с дороги,
Клубом по стене – 

Спираль волнистых движений, – 

Повернулся ко мне

И прыгнул ко мне на колени.

Я подумал в припадке амбиции:
Конечно, по интуиции

Животное это

Во мне узнало поэта…

Кот понял, что я одинок,

Как кит в океане,

Что я засел в уголок,

Скрестив усталые длани,

Потому что мне тяжко…

Кот нежно ткнулся в рубашку – 

Хвост заходил, как лоза, – 

И взглянул мне с тоскою в глаза…

«О, друг мой! – склонясь над котом,

Шепнул я, краснея, – 

Прости, что в душе я

Тебя обругал равнодушным скотом…»

Но кот, повернувши свой стан,

Вдруг мордой толкнулся в карман:

Там лежало полтавское сало в пакете.

Нет больше иллюзий на свете!

А вот Афанасий Фет:

Кот поёт, глаза прищуря,

Мальчик дремлет на ковре,

На дворе играет буря,

Ветер свищет на дворе.

«Полно тут тебе валяться,

Спрячь игрушки да вставай!

Подойти ко мне прощаться,

Да и спать себе ступай».

Мальчик всал. А кот глазами

Поводил и всё поёт;

В окна снег валит клоками,

Буря свищет у ворот.

Шарль Бодлер очень точно подмечает: 

Домашний дух иль божество,

Всех судит этот идол вещий,

И кажется, что наши вещи – 

Хозяйство личное его.
Обязательно нужно прочитать замечательное стихотворение «Кот в пустой квартире» Виславы Шимборской. Это польская поэтесса, лауреат Нобелевской премии 1996 г. по литературе – «за поэзию, которая с предельной точностью описывает… биологические явления в контексте человеческой реальности». Стихотворение про кота в пустой квартире – подтверждение этому:
Умереть — так с котом нельзя. 
Ибо что же кот будет делать в пустой квартире. 
Лезть на стену. 
Отираться среди мебели. 
Ничего как бы не изменилось, 
Но все как будто подменили. 
Ничего как бы не сдвинуто с места, 
Но все не на месте. 
И вечерами лампа уж не светит.

На лестнице слышны шаги, но не те. 
Рука, что клала рыбу на тарелку, 
Тоже не та, другая.

Что-то тут не начинается 
В свою обычную пору. 
Что-то тут не происходит как должно. 
Кто-то тут был и был, а потом вдруг исчез, и нет его и нет.

Обследованы все шкафы. 
Облазаны все полки. 
Заглянуто под ковер. 
Даже вопреки запрету 
Разбросаны бумаги. 
Что тут еще можно сделать? 
Только спать и ждать.

Но пусть он только вернется, 
Пусть только покажется. 
Уж тут-то он узнает, 
Что так с котом нельзя.

Надо пойти в его сторону, 
Будто совсем не хочется, 
Потихонечку, 
На очень обиженных лапах. 
И никаких там прыжков, 
Мяуканий поначалу.

Томас Элиот написал целую поэму – «Популярная наука Старого Опоссума о кошках». Можно назвать ещё: Лао Шэ «Записки о кошачьем городе», Н. Романова «Утя», Т. Уильямс «Хвост трубой, или Приключение молодого кота», Э. Сетон-Томпсон «Королевская аналостанка», В. Кунин «Кыся», У. Берроуз «Кот внутри», Ю. Коваль «Шамайка», П. Гэллико «Беззвучное мяу»…

Ну, а кота Бегемота из «Мастера и Маргариты» Михаила Булгакова можно даже не называть!
Образ Бегемота – библейский, он появляется в Книге Иова в качестве чудовища, воплощающего  Материю. Булгаков даёт понять, что за внешностью сравнительно невинного шута стоит сила, куда более могущественная. Бегемот в «Мастере и Маргарите» только паясничает, скоморошничает (в конце романа он и заявлен как паж, развлекающий Воланда). Этот кот-оборотень и любимый шут сатаны, пожалуй, самый забавный и запоминающийся из свиты Воланда. Стихия Бегемота – огонь. В сцене перестрелки в квартире № 50 автор ярко описывает магические умения кота: он вводит в заблуждение сотрудников НКВД, притворяясь мёртвым. Перед этим предостерегает: «Сижу, никого не трогаю, починяю примус». Когда же они его не  слушают, устраивает скоморошью перестрелку, после чего, по стандартной схеме, – пожар.
Мало какого кошатника оставит равнодушным реальная история жизни кота Боба и его хозяина. Книга Джеймса Боуэна «Уличный кот по имени Боб» и «Мир глазами кота Боба» учит верить, несмотря ни на что, в победу над своими слабостями, в настоящую дружбу и человеческую доброту. Чудеса случаются и при желании свою жизнь всегда можно изменить. В этой истории два главных героя – Джеймс Боуэн, уличный лондонский музыкант, и рыжий кот Боб, уличный лондонский кот. Они были бездонными и одинокими, но однажды повстречали друг друга…

Джеймс погибал от наркотиков и отчаяния, в его жизни не было никакого смысла, пока в ней не появился четвероногий друг, который помог ему справиться с проблемами, принёс ему удачу и стал настоящим ангелом-хранителем.
Теперь Боба и Джеймса (именно в такой последовательности) прекрасно знают не только жители Лондона, которые встречают их на улицах,  в метро и кафе, но и сотни тысяч людей во всём мире. Ролики на Youtube, фотографии на фейсбуке, записи в твиттер, а теперь и книга, написанная Джеймсом Боуэном, рассказывают удивительную историю о дружбе с котом, который изменил его жизнь.
Можно ещё много перечислять. Главное, что художественные произведения о кошках – это животный мир глазами людей и мир человеческий глазами животных. В сущности, мы похожи больше, чем кажется на первый взгляд.
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